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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlielRen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

e Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und durfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

¢ Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlielen.

Sicherer Betrieb

¢ Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.
¢ Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

e Am Gerat nur Arbeiten durchfiihren, die beschrieben sind.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fiir das Gerat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
¢ Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

HINWEIS
Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJ A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgeméaRe Verwendung

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie
folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Springbrunnen und Fonténen.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Montage
So gehen Sie vor:
A

1. Die Stufenschlauchttille auf den Ausgang schrauben.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.

3. Schlauchschelle Giber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchttiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Aufstellung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

B

e Gerat niemals im Schwimmteich betreiben.

e Der Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teich entfernt liegen.

o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

Inbetriebnahme

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

m HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Gerat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.



Storungsbeseitigung

Stoérung Ursache Abhilfe

Die Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Zuleitungen kontrollieren

Pumpe fordert nicht Filtergehause verstopft Filterschalen reinigen

Schlauchlénge auf nétiges Minimum reduzie-
ren
Unnétige Verbindungsteile vermeiden

Foérdermenge ungeniigend Filtergehause verstopft Filterschalen reinigen
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen GroReren Schlauchdurchmesser wahlen
Stufenschlauchttille auf Schlauchdurchmesser
anpassen
Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen
Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen

HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:

e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.

e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehéduse reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréats beeintrachtigen kdnnen.

« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich absptlen.

Laufeinheit reinigen/ersetzen

PondoMax Eco 1500/2500
So gehen Sie vor:
acC
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
3. Die Pumpe herausnehmen.
4. Das Pumpengehause abdrehen und Laufeinheit herausziehen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
5. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabeldffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.



PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
So gehen Sie vor:

0D
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Den Rasthaken betétigen und die Filteroberschale aufklappen.
3. Die Pumpe herausnehmen.
4. Die Schrauben entfernen.
5. Das Pumpengehause mit Haltering, Dichtung und Laufeinheit abnehmen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabel6ffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergeh&uses nicht gequetscht wird.

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerét richtig:

e Gerat grindlich reinigen, auf Beschadigungen prifen, beschadigte Teile ersetzen.

o Elektrische Anschlisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

« Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Verschleifteile
Folgende Komponenten sind Verschleilteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung:
o Laufeinheit

Reparatur

Ein beschéadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das daflir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 3 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fir die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese missen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berlihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

e Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.



Safety information
Correct electrical installation
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Keep the socket and power plug dry.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit described here.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 /
14000/ 17000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

& WARNING

e Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Intended use

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, referred to as "unit", may only be used as
specified in the following:

e For pumping normal pond water for water features and fountains.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

¢ Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
¢ Do not connect to the domestic water supply.

Installation
How to proceed:
OA
1. Screw the stepped hose adapter to the outlet.
2. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Installation

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

OB
o Never operate the pump in a swimming pond.

e Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the pond.
Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

Commissioning/start-up

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

NOTE

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

"



Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

Pump does not start No mains voltage Check mains voltage
Clean/check supply lines

Pump does not deliver Filter housing clogged Clean strainer casings

Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts

Insufficient delivered quantity Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessive loss in the supply hoses Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts
Pump switches off after a short running time Excessively soiled water Clean pump
Water temperature too high Note maximum water temperature of +35 °C

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
e |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the unit

(5] vore

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Cleaning/replacing the impeller unit

PondoMax Eco 1500/2500
How to proceed:

[mye
1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
2. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
3. Remove pump.
4. Unscrew the pump housing and pull out the impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
5. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

12



PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
How to proceed:
oD
1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
2. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
3. Remove pump.
4. Remove screws.
5. Remove the pump housing including its holding ring, sealing and impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
6. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Protect electrical connections from moisture and dirt.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts
The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
o Impeller unit

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Disposal

— NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 3 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

MN\AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.
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Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
o N'exécuter que les travaux décrits sur la notice sur 'appareil.
« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 vous avez fait
le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

« signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

REMARQUE
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
(JA Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
— Renvoi a un autre chapitre.
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Utilisation conforme a la finalité

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, appelé par la suite «appareil», doit étre uti-
lisé exclusivement comme suit :

e Pour le pompage d’eau normale d’étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour 'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Montage
Voici comment procéder :
A
1. Visser I'embout a étages sur la sortie.
2. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Mise en place

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

OB

* Ne jamais exploiter I'appareil dans le bassin/I'étang.

e Le raccordement au secteur doit se trouver @ au moins 2 m du bassin.

Placer I'appareil a I'norizontale et de maniére a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Mise en service

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec I'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

m REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
* Ne pas raccorder I'appareil & une alimentation en courant avec variateur.

Allumer : Brancher |'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.
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Dépannage
Probléme
La pompe ne démarre pas

La pompe ne refoule pas
Débit de la pompe insuffisant

La pompe s’arréte aprés une courte période

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

Cause
Absence de tension de réseau

Carter du filtre bouché

Carter du filtre bouché

Il'y a des pertes trop importantes dans les con-
duites d'amenée

La pollution de I'eau est trop importante

La température de ['eau est trop élevée

Reméde

Contréler la tension de réseau
Nettoyer/controler les conduites d’'amenée

Nettoyer les enveloppes filtrantes

Réduire la longueur du tuyau au minimum, évi-
ter les piéces de raccordement inutiles
Nettoyer les enveloppes filtrantes

Réduire la longueur du tuyau au minimum, évi-
ter les piéces de raccordement inutiles
Nettoyer la pompe

Température maximale de I'eau admissible : +
+35 °C

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact

avec l'eau.

o Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

REMARQUE

Recommandations de nettoyage :

* Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

* Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.

Nettoyage/Remplacement de I'unité de fonctionnement

PondoMax Eco 1500/2500
Voici comment procéder :
oc

1. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.

3. Enlever la pompe.

4. Dévisser le corps de pompe et sortir I'unité de fonctionnement.
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les pieces endommagées.

5. Remonter I'appareil en suivant l'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Voici comment procéder :

JD
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour l'ouvrir.
3. Enlever la pompe.
4. Enlever les vis.
5. Enlever le corps de pompe, anneau de maintien, joint et unité de fonctionnement compris.
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer
les piéces endommagées.
6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.

Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Piéces d'usure
Les composants suivants sont des pieces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.
¢ Unité de fonctionnement

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 3 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AN\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.
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Veiligheidsinstructies
Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

* De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die hier beschreven worden.

« Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 heeft u
een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
e Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A  Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Beoogd gebruik

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als
volgt worden gebruikt:

e \oor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Montage
Zo gaat u te werk:
OA
1. Het trapsgewijze slangmondstuk op de uitgang schroeven.
2. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Opstelling

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
0B
e Gebruik het apparaat nooit in een Zwemvijver

¢ De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Inbedrijfstelling

A WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie

De pomp begint niet te lopen Geen netspanning Controleer de netspanning.
Reinigen; toevoeren controleren

De pomp verpompt niet Filterhuis verstopt Filterhouders reinigen

Slang inkorten op de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten.

De pompopbrengst is onvoldoende. Filterhuis verstopt Filterhouders reinigen
Te veel verlies in de toevoerleidingen Slang inkorten op de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten.
Pomp schakelt na korte tijd uit. Water sterk verontreinigd Reinig de pomp.
Watertemperatuur te hoog Houdt u zich aan de maximale watertempera-

tuur van +35 °C.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen

EI OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

« Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Rotor reinigen/vervangen

PondoMax Eco 1500/2500
Zo gaat u te werk:

[mye
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
3. De pomp eruitnemen.
4. De pompbehuizing afdraaien en de rotor eruitnemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
5. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Zo gaat u te werk:
oD
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
3. De pomp eruitnemen.
4. De schroeven verwijderen.
5. De pompbehuizing met houder, afdichting en rotor uitnemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
6. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

¢ Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen
De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:
¢ Rotor

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Afvoer van het afgedankte apparaat

— OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 3 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

M\ ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por niflos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
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Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo soélo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
¢ No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 es una buena deci-
sion.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

& ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesién ligera.

INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, denominado "equipo”, se puede utilizar s6lo
de la forma siguiente:

e Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.

e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o ex-
plosivas.

* No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Montaje

Proceda de la forma siguiente:

A

1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada en la salida.

2. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.

3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

Emplazamiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacién.

0B
e Nunca opere el equipo en el estanque para nadar.
e La conexidn de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del estanque.

El equipo s6lo se debe colocar en la posicién horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Puesta en marcha

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

« Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacién.

m INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexion erronea destruye el equipo.
* No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacion de voltaje.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.
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Eliminacion de fallos
Fallo
La bomba no se pone en marcha

La bomba no transporta
Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un breve
tiempo de marcha

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida

La carcasa del filtro esta obstruida

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cion

Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

Ayuda

Compruebe la tension de alimentacion
Limpiela / controle las lineas de alimentacion
Limpie las cubiertas de filtro

Reduzca al minimo la longitud del tubo flexible.
Desista de piezas de conexion innecesarias.
Limpie las cubiertas de filtro

Reduzca al minimo la longitud del tubo flexible.
Desista de piezas de conexion innecesarias.
Limpie la bomba

Tenga en cuenta la temperatura maxima del
agua de +35 °C

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el

agua.

¢ Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Limpieza del equipo

INDICACION

Recomendacioén para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el

funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Limpiezal sustitucion de la unidad de rodadura

PondoMax Eco 1500/2500
Proceda de la forma siguiente:
oc

1. Quite los tornillos.

— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
2. Accione el gancho de retencién y abra la cubierta superior del filtro.

3. Saque la bomba.

4. Desenrosque la carcasa de la bomba y saque la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafiadas.

5. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Proceda de la forma siguiente:
oD
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
2. Accione el gancho de retencién y abra la cubierta superior del filtro.
3. Saque la bomba.
4. Quite los tornillos.
5. Quite la carcasa de la bomba con el anillo de sujecién, la junta y la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafiadas.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

e Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

o Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste
Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia:
e Unidad de rodadura

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Desecho

== INDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 3 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentaciéon de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrucées de uso originais

Aaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando nao estao pessoas na agua.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.
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Instrucoes de segurancga
Instalagdo eléctrica conforme as normas vigentes

Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas so por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de vérias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagéo segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Executar, no aparelho, sé os trabalhos descritos.

Utilizar exclusivamente pegas e acessorio originais para o aparelho.

Explicagoes necessarias as Instrugées de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 tomou uma
boa decisé&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instru¢des de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrugdes de adverténcia
As instrucdes de adverténcia estéo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Outras instrugdes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, doravante designado aparelho", s6 pode ser
utilizado conforme descrito abaixo:

e Para bombear agua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Montagem

Proceder conforme descrito abaixo:

OA

1. Ligar o bocal escalonado com a saida.

2. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.

3. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Instalagao

M o

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

OB
¢ Nunca operar o aparelho numa piscina.

e A tomada deve ter uma distancia ndo inferior a 2 m a agua.
Colocar o aparelho em posigdo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Colocar o aparelho em operagao

I\ aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!l
e Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentag&o eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentacéo eléctrica.

Pecas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
* Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.
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Eliminacao de falhas

Anomalia
A bomba n&o arranca

A bomba néo funciona
Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga apos breve tempo em operagdo

Limpeza e manutengao

A

AVISO

Causa
Auséncia de tenséo eléctrica

Filtro esta entupido

Filtro esta entupido
Perdas excessivas nas mangueiras alimenta-
doras

Agua muito suja
Temperatura excessiva da agua

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!
o Antes de meter a mdo na agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram

na agua.

o Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentacéo eléctrica.

Limpar o aparelho

(5] vora

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

Remédio

Verificar a tens&o eléctrica

Limpar e inspeccionar as linhas de alimenta-
céo

Limpar todo o filtro

Reduzir ao minimo necessario o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
cao desnecessarios

Limpar todo o filtro

Reduzir ao minimo necessario o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
cao desnecessarios

Limpar a bomba

Observar temperatura maxima de +35 °C da
agua

e Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-

mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Limpar/Substituir a unidade de rotor

PondoMax Eco 1500/2500
Proceder conforme descrito abaixo:

ocC
1. Retirar os parafusos.

— Os parafusos servem como elementos de blogueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
2. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.

3. Tirar a bomba.

4. Abrir a carcaga da bomba e tirar o rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pecas defeituosas.
5. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Proceder conforme descrito abaixo:
Db
1. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
2. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
3. Tirar a bomba.
4. Retirar os parafusos.
5. Retirar a carcaga com anel de retencéo, elemento de vedacgao e rotor.
— Limpar todas as pecas com agua corrente e uma escova macia e substituir pegas defeituosas.
6. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

Armazenar/invernar

O aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pegas defeituosas.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Pecas de desgaste
Estes componentes estdo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:
¢ Rotor

Reparagao
Uma carcacga defeituosa nao é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posigdes legais obrigatorias.

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condigoes de garantia

A PfG concede 3 anos de garantia a partir da data de aquisi¢do, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
cdo indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descricdo do defeito e taldo de aquisigao. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia nao afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Aavviso

¢ Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

¢ Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo i lavori descritti.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 /
17000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

NOTA
Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze

(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

-

Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso

I PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, chiamato "apparecchio”, pud essere utiliz-
zato solo nel modo seguente:

e Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

* Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
e Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Montaggio
Procedere nel modo seguente:
OA

1. Avvitare la boccola a gradini sull'uscita.

2. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

Installazione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

0B
* Non utilizzare mai I'apparecchio nel laghetto adibito a piscina.

e L'allacciamento alla rete deve distare minimo 2 m dal laghetto.
Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Messa in funzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

m NOTA

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
e non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.
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Eliminazione di anomalie
Guasto
La pompa non si avvia

La pompa non alimenta
Portata insufficiente

La pompa si disinserisce dopo un breve tempo
di funzionamento

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Causa
Manca tensione di rete

Scatola del filtro intasata

Scatola del filtro intasata
Perdite troppo evidenti nelle condutture di ali-
mentazione

Forte inquinamento dell'acqua
Temperatura dell'acqua troppo alta

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire I'apparecchio

NOTA

Raccomandazione per la pulizia:

o Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

Rimedio

Controllare la tensione di rete
Pulire/controllare le condutture di alimenta-
zione

Pulire le coppe dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Pulire le coppe dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Pulire la pompa

Badare che la temperatura massima dell'acqua
non superi i +35 °C

* Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-

mento dell'apparecchio.

* Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Pulire/sostituire I'unita rotante
PondoMax Eco 1500/2500
Procedere nel modo seguente:
ocC

1. Rimuovere le viti.

— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.

3. Estrarre la pompa.

4. Svitare il corpo della pompa ed estrarre I'unita di funzionamento.
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le

parti danneggiate.

5. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso |'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Procedere nel modo seguente:

Db
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
3. Estrarre la pompa.
4. Rimuovere le viti.
5. Rimuovere il corpo della pompa con anello di fissaggio, guarnizione e unita di funzionamento.
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso |'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede I'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.

e Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura
| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:
* Unita rotante

Riparazione
Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire 'apparecchio a regola
d’arte.

Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 3 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af begrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Fagr du
reekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udendars brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Hold stikdasen og netstikket tart.

o Apparatet ma ikke baeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og sgrg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemferes arbejde pa apparatet, som er beskrevet.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

& FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

(5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, kaldet "enheden", ma udelukkende anven-
des pa felgende made:

e Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontaener.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

¢ Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Montering

Sadan ger du:

OA

1. Skru slangestudsen pa udgangen.

2. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, s& den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
- D?ermed reduceres tryktab.

3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med speendebandet.

Opstilling

A ADVARSEL

Dgad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

0B
e Enheden ma aldrig betjenes i svemmebassin.

o Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra bassinet.
Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Idrifttagning

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

OBS!

Folsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edeleegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.
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Fejlafhjalpning
Fejl Arsag Afhjalpning

Pumpen gar ikke i gang Netspaending mangler Kontroller netspaendingen
Rengar/kontroller tilfarselsledninger

Pumpen pumper ikke Filterhuset er tilstoppet Renger filterskalene
Reducer slangeleengden til det nedvendige mi-
nimum. Undlad at bruge ungdvendige forbin-

delsesdele.
Pumpemaengde utilstreekkelig Filterhuset er tilstoppet Renger filterskalene
For store tab i tilferselsledningerne Reducer slangelzengden til det ngdvendige mi-
nimum. Undlad at bruge ungdvendige forbin-
delsesdele.
Pumpen slar fra efter kort tids drift Vandet er steerkt tilsmudset Renger pumpen
Vandtemperaturen er for hgj Serg for, at vandtemperaturen er hgjst +35 °C

Renggring og vedligeholdelse

& ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, far du stikker handen ned i vandet.
e Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Renger apparatet

(5] o,

Anbefaling vedrarende rengaring:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Renger iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

¢ Brug ingen aggressive rengaringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrengeringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Rengering/udskiftning af lsbeenhed

PondoMax Eco 1500/2500
Sadan ger du:
ocC
1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke n@dvendige til driften.
2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
3. Tag pumpen ud.
4. Drej pumpehuset af, og traek pumpehjulet ud.
— Renggr alle dele under rindende vand og med en blgd berste; udskift eventuelt beskadigede dele.
5. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Sadan ger du:
oD
1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke nadvendige til driften.
2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
3. Tag pumpen ud.
4. Fjern skruerne.
5. Tag pumpehuset med holdering, pakning og pumpehjul af.
— Renggr alle dele under rindende vand og med en blgd barste; udskift eventuelt beskadigede dele.
6. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

¢ Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele
Falgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
e Pumpehjul

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lsengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 3 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende gares gzeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, szerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Stremstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

¢ Hold stikkontakt og stgpsel tarre.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

e Kun de beskrevne arbeidene skal gjennomferes pa apparatet.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjopet av produktet PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fore til lett eller ubetydelig personskade.

MERK
Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Andre merknader
[CJ A Visertil en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
— Viser til et annet kapittel.
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Tilsiktet bruk

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende
mate:

e For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svtgmmebaseng.

o Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Montering
Slik gar du frem:
OA
1. Skru slangemunnstykket pa utgangen.
2. Hvis ngdvendig méa slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Oppstilling

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

OB
e Bruk aldri apparatet i dammen.

o Nettilkoblingen ma veere minst 2 meter fra dammen.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Idriftssettelse

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

[5] ween

Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra strgmnettet.
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Utbedrefeil

Feil Arsak Utbedring

Pumpen starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Rengjer/kontroller tilfarselsledning

Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus

Gjer slangen sa kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler

Pumpekapasitet for lav Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus
For heyt tap i tilferselsledningen Gjer slangen sa kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler
Pumpen slar seg av etter kort tid Kraftig vanntilsmussing Rengjer pumpen
Vanntemperatur for hgy Péase at vanntemperaturen ikke overstiger
+35 °C

Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjore apparatet

Anbefalinger for rengjering:
o Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
e Pa pumpen skal man spesielt rengjere lapehjulenheten og pumpehuset.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.

Rengjore/bytte Iopehjul

PondoMax Eco 1500/2500
Slik gar du frem:
ac
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
2. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
3. Ta ut pumpen.
4. Skru av pumpehuset og trekk ut Ispeenheten.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk barste og skift ut skadete komponenter.
5. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Slik gar du frem:
Db
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
2. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
3. Ta ut pumpen.
4. Ta bort skruene.
5. Ta av pumpehuset med holdering, pakning og lapeenhet.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk bgrste og skift ut skadete komponenter.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og mé demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler
Folgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
e Lopehjul

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 3 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Averens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dédsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Séakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

o En behorig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och strémférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkénda fér anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfdr endast arbeten pa apparaten som beskrivs.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fére férsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de ar en férutséattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter d&gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

& VARNING

o Beskriver en mojligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

VAN

o Beskriver en mojligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvindning

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, som har betecknas som apparat, far endast
anvandas pa foljande satt:

e For pumpning av vanligt dammvatten for springbrunnar och fontaner.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begrénsningar:

e Ska inte anvéndas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra véatskor an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.
o Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation

Gor sa har:

OA

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen pa utgangen.

2. Om nédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.

3. Skjut slangklamman &ver slangen, satt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

Lista

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

OB
e Anvand aldrig apparaten i simbassanger.

o Stromforsorjningsanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammen.
Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Driftstart

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

[ ]
ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
o Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
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Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgird

Pumpen startar inte Natspanning saknas Kontrollera natspanningen
Rengdr, kontrollera tilledningarna

Pumpen matar inget vatten Filterhuset tilltappt Rengoér filterskalarna

Reducera slanglangden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar

Otillracklig kapacitet Filterhuset tilltappt Rengor filterskalarna
For hoga forluster i tryckledningarna Reducera slangléngden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar
Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet &r mycket smutsigt Rengdr pumpen
For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35 °C

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengoring av apparaten

EI ANVISNING

Rekommendation for rengdring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengodr pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

¢ Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengdringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

Rengor/byt ut drivenheten

PondoMax Eco 1500/2500
Gor sa har:
[mye
1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
2. Tryck pa lasklacken och fall upp den &vre filterskalen.
3. Ta ut pumpen.
4. Skruva loss pumphuset och dra ut drivenheten.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
5. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
— Léagg in pumpens ledning i kabeldppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan kldmmas
nar filterhuset stangs.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Gor sa har:
oD
1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
2. Tryck pa lasklacken och fall upp den &vre filterskalen.
3. Ta ut pumpen.
4. Ta bort skruvarna.
5. Ta bort pumphuset med lasring, tétning och drivenhet.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.
— Lé&gg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan kldmmas
nar filterhuset stangs.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

o Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar
Foéljande komponenter ar slitagedelar och ingar inte i garantin:
¢ Drivenhet

Reparation

En kadpa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importdren ger 3 ars garanti fran inkpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutsattning for att
garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering,
elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej
behoriga verkstéder. Reparationer far endast utféras av importdren eller av verkstader som godkants av importoren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstéllet eller importdren. Inkopsstéllet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttoohjeessa.

e Sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

¢ Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

¢ Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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CFl

Turvaohjeet
Maéaraystenmukainen sahkoasennus
e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain saéhkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia (roiskevedelta suojattuja).
o Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttoyksikko sisaltda magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydadmentahdistimiin
ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.

« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettéd kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Laitteelle saa suorittaa vain kuvattuja toita.

o Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -liséavarusteita.

Ohijeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 olette tehnyt hyvan valin-
nan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kdytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
« Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE
Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkadisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa
kayttaa ainoastaan seuraavasti:

e Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkulahteité ja -kaivoja varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirra muita nesteité kuin vetta.

o Ald kéyta koskaan ilman, etté vetté virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.

Asennus
Toimit nain:
DA

1. Kierra saadettava letkuyhde ulostuloon.
2. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun l&pimittaan.
— Nain vahennetadan painehavioita.
3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Pystytys

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
* Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltéa ennen téita laitteelle.

OB
o Laitetta ei saa koskaan kayttéaa uintilammikossa.

o Verkkoliitdnnén on oltava vahintdan 2 m etaisyydella lammikosta.
Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Kayttoonotto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
* Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen t6ita laitteelle.

E‘ OHJE

Herkka sahkdinen laite. Vaara liitanta rikkoo laitteen.
o Laitetta ei saa yhdistdad himmennettavaan virransyottoon.

Paéllekytkenta: Yhdista laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite séhkdverkosta.
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Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Toimenpide
Pumppu ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkista verkkojannite

Puhdista pumppu ja tarkista johdot
Pumppu ei kuljeta Suodatinkotelo tukkiutunut Puhdista suodattimen kuoret

Kayta mahd. lyhyita letkuja ja valta tarpeetto-
mien litAntdosien kayttoa

Kuljetusméaara riittamaton Suodatinkotelo tukkiutunut Puhdista suodattimen kuoret
Liian suuri havikki syéttdjohdoissa Kayta mahd. lyhyita letkuja ja valta tarpeetto-
mien litntdosien kayttoa
Pumppu sammuu lyhyen kayttéajan kuluttua Voimakkaasti likaantunut vesi Puhdista pumppu
Veden lampdtila liian korkea Huomioi korkein sallittu veden Iampétila +
35°C

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkodjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Laitteen puhdistus

Puhdistussuositus:
e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikkd ja pumppukotelo.

o Al3 kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Kéayttoyksikon puhdistus/vaihto

PondoMax Eco 1500/2500
Toimit nain:
ocC
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eiké niité tarvita kayttéa varten.
2. Irrota lukitushaka ja kdanna suodattimen ylakuori auki.
3. Ota pumppu pois.
4. Kaanna pumppukoteloa ja veda kayttoyksikko pois.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
5. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Toimit nain:
oD
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
2. Irrota lukitushaka ja kd&nna suodattimen ylékuori auki.
3. Ota pumppu pois.
4. Poista ruuvit.
5. Poista pumppukotelo seka pidikerengas, tiiviste ja kayttoyksikko.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedelld ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etta johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettéva varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

o Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

e Suojaa sahkoaliitdnnat kosteudelta ja lialta.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

¢ Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
o Kayntiyksikkd

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sita saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 3 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman s&hko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdbmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettd vastaan esittamia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati tmutato forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készUlék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tették az ebbdl eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznal6 altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielbtt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel Uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

o A késziléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozé vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.
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Biztonsagi utmutatasok
El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozoé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtol.
o A késziléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszolodaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A késziilékben lévé jaréegység er6s magneses mezével rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kdzétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérlilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek ismertetve vannak.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informacidk ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

On ezen termék PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 megvéasarlasaval j6 dontést
hozott.

Az elsé hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatoét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimb6lumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz8szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkiviil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

E UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi Utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszerii hasznalat

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, a tovabbiakban: ,készilék”, kizardlag csak a
kovetkezéképpen hasznalhato:

o Normal téviz szivattyuzasara szokékutakhoz.
o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felszerelés
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OA
1. Csavarja fel a Iépcs6zetes tomlévéget a kimenetre.
2. Ha sziikséges, roviditse le a lépcs6zetes tomlévéget a hasznalt toml6 atmérdjére.
— Ezzel csdkkenthet6k a nyomasveszteségek.
3. Tolja ra a csébilincset a tdmlére, illessze ra a toml6t a tdmlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

Felallitas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérilések veszélyes elektromos feszultség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes, vizben l1évé késziiléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése elétt kapcsolja le a halozati fesziiltséget.

OB
o A készuléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban mikddtetni.

e A haldzati csatlakozonak legalabb 2 m-re kell lennie a totol.
A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

Uzembe helyezés

& FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése elétt kapcsolja le a halozati fesziiltséget.

[ ]
UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfeleld csatlakoztatas tonkreteszi a késziiléket.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A készilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.
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Hibaelharitas
Uzemzavar
A szivatty( nem indul el

A szivattyG nem szallit
A szdllitott mennyiség nem elegend6

A szivattyd rovid ideig tarté mitkodés utan leall

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!

Ok
Hianyzik a halozati fesziltség

A sziiréhaz eldugult

A sziiréhaz eldugult
Tul nagy veszteség a betapvezetékekben

Erésen szennyezett viz
Tal magas a vizhémérséklet

Megoldas

Ellenérizze a haldzati feszliltséget

Végezzen tisztitast/Ellendrizze a betapveze-
tékeket

Tisztitsa ki a sz{ir6tokokat

Csokkentse a toml6hosszt a sziikséges mini-
mumra, kertlje a szlikségtelen 6sszekoto ele-
mek hasznélatat

Tisztitsa ki a szlir6tokokat

Csokkentse a tomléhosszt a sziikséges mini-
mumra, kertlje a szlikségtelen 6sszekoto ele-
mek hasznalatat

Tisztitsa meg a szivattyut

Ugyeljen a max. +35 °C-os vizh6mérsékletre

o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben lévé késziiléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

Késziilék tisztitasa

E‘ UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkozo ajanlas:

o A késziiléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o A szivattyun kiildndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznélata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan

befolyasolhatjak a készulék mikddését.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

A jaréegység tisztitasa/cseréje

PondoMax Eco 1500/2500
Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:

ocC
1. Téavolitsa el a csavarokat.

— A csavarok szdllitasi biztositoként szolgalnak, és a mikddéshez nem sziikségesek.

2. Nyomja be a bepattinthaté régzitékampoét, és hajtsa fel a sz(ir6 felsd részét.

3. Vegye ki a szivattyut.

4. Csavarja le a szivattyuhazat, és hizza ki a jaréegységet.
— Az Osszes alkatrészt folyd viz alatt tisztitsa ki kefével, szikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.

— Helyezze a szivattyu vezetékét a szlré als6 részének kabelnyilasaba Ugy, hogy a vezeték ne csipédjon be a szi-

réhaz lezarasakor.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
oD
1. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikédéshez nem szikségesek.
2. Nyomja be a bepattinthaté régzitékampot, és hajtsa fel a szlré felsd részét.
3. Vegye ki a szivattyut.
4. Tavolitsa el a csavarokat.
5. Vegye le a szivattyuhazat tartogydrivel, tdmitéssel és jaréegységgel egyutt.
— Az Osszes alkatrészt folyo viz alatt tisztitsa ki kefével, szlikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
6. Forditott sorrendben szerelje 0ssze a késziiléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a sziird also részének kabelnyilasaba gy, hogy a vezeték ne csipddjon be a szii-
réhaz lezarasakor.

Tarolas/Telelés

A készilék nem fagyalld, és varhaté fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

Igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Alaposan tisztitsa meg a késziléket, ellendrizze az épségét, és cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
o Az elektromos csatlakozasokat évni kell a nedvességtdl és a szennyezdéstdl.

o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

¢ A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezédéstdl.

Kopoéalkatrészek
A kovetkezd komponensek kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
o Jardegység

Javitas
A sérllt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer(en.

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o Akésziiléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Garancialis feltételek

A PfG 3 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazold bizonylat. A garancia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer( hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sérilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kdldje el a reklamalt késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kéltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzgdzenie podigczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywacé urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzgdzenie do utylizaciji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistéw
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.
o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
e Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

« Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajac za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko czynnosci, ktére sg opisane.

o Uzywac tylko oryginalnych cze$ci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujagc PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

WSKAZOWKA
Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzy-
wany wytacznie w nastgpujacy sposéb:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

¢ Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodnej.

Montaz

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OA

1. Przykreci¢ stopniowang koncéwke weza do wyjscia.

2. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposéb sa redukowane straty ci$nienia.

3. Nasuna¢ obejmg zaciskowg na waz, nasung¢ waz na koncoéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Ustawienie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wiozeniem ragk do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

0B

¢ Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia w stawie ptywackim.

e Przytgcze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Uruchomienie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

¢ Przed wlozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

E‘ WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podigczenie powoduje zniszczenie urzadzenia.
* Nie podtgczaé urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.
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Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sig.

Pompa nie tloczy
Niewystarczajgce natgzenie przeptywu

Pompa wylgcza sie po krotkim czasie pracy

Czyszczenie i konserwacja

A

OSTRZEZENIE

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego

Zatkana obudowa filtra.

Zatkana obudowa filtra.

Za duze opory przeptywu w przewodach zasila-
jacych

Mocne zanieczyszczenie wody

Za wysoka temperatura wody

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
oczysci¢/skontrolowa¢ przewody

Wyczysci¢ obudowe filtra

Zredukowa¢ dtugos¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usungg¢ niepotrzebne czesci taczace.
Wyczysci¢ obudowe filtra

Zredukowa¢ dtugos$¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usungg¢ niepotrzebne czesci taczace.
Wyczysci¢ pompe.

Nie uzytkowa¢ przy temperaturze wody prze-
kraczajgcej +35 °C

Smieré lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napigciem elektrycznym!
o Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia

. WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

o Urzadzenie czys$ci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastgpujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie cze$ci czystg woda.

Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika

PondoMax Eco 1500/2500

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

ocC
1. Wykreci¢ $ruby.

— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.
2. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢ gérng skorupe filtra.

3. Wyja¢ pompe.

4. Odkreci¢ obudowe pompy i wyjgé zespot wirnikowy.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezaca wodg i wyczysci¢ migkka szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienic.

5. Zmontowac¢ urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej cze$ci obudowy filtra w taki sposob, aby nie

byt zacisniety.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujgcy:
oD
1. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.
2. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢é gérng skorupe filtra.
3. Wyja¢ pompe.
4. Wykreci¢ $ruby.
5. Zdjg¢ obudowe pompy z pierécieniem ustalajgcym, uszczelkg i zespotem wirnikowym.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezgca wodg i wyczysci¢ migkkg szczoteczka, uszkodzone czegsci wymienié.
6. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej cze$ci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zacisniety.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpézniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé¢ stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Przytgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

e Pompe nalezy przechowywaé¢ w sposéb zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potaczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu
Nizej wymienione podzespoty to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja:
o Jednostka wirnikowa

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé naprawie. Zabrania sie eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usuna¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Usuwanie odpadow

==  WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
« Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Warunki gwarancji

PfG udziela 3-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidiowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegélnie za szkody
bedace nastgpstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pristrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pristroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zadné
osoby.

¢ Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.
e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pfistroj zlikvidujte.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

e Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobilad a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé&¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ureny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstrikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

o Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

e Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

* Na pfistroji provadéjte pouze prace, které jsou popsany.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 byla dobrou volbou.
Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe&né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpeci.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

& OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo Skodam na
Zivotnim prostfedi.

DalSi pokyny

[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné
podle nize uvedenych pokynu:

e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro vodotrysky a fontany.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

¢ Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybu$nymi latkami.
« Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Montaz
Postupujte nasledovné:
OA
1. Stupnovité hadicové hrdlo nasroubujte na vystup.
2. V pfipadé potfeby zkratte odstupriovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
3. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Instalace

& VAROVANI

Smrt nebo t&Zka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.
o Nez zaénete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
0B
« Neprovozujte nikdy pfistroj v plaveckém rybniku.

e Sitova pfipojka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybniku.
PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zac¢nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

UPOZORNENI

Citlivé elektrické soucasti. Chybné pfipojeni pfistroj zni¢i.
o Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Zapnuti: Zapojte pristroj do sité. Pristroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
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Odstranovani poruch

Porucha Pfi¢ina Odstranéni

Cerpadlo se nerozb&hne Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Vy¢istit/Zkontrolovat pFivody

Cerpadlo nederpa Kryt filtru je ucpany Vycistit misky filtru

Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.

Dopravované mnozstvi neni dostate¢né Kryt filtru je ucpany Vygistit misky filtru
PFili§ velké ztraty v pfivodnich vedenich Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.
Cerpadlo se po kratké dobé b&hu vypne Silné znecisténi vody Vycistit Cerpadlo
Teplota vody je pfili§ vysoka Dodrzovat maximalni teplotu vody +35 °C

Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim!

« Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zagnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vycistit pfistroj

m UPOZORNENI

Doporuceni k ¢isténi:
o P¥istroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.

* Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci Eistice bez obsahu octa a chléru.
o Po cisténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
Cisténilvyména rotoru
PondoMax Eco 1500/2500
Postupuijte nasledovné:
[mie:
1. Odstranite Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
3. Vyjméte Cerpadlo.
4. Kryt €erpadla odSroubujte a vytahnéte jednotku obé&zného kola.
— VSechny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte mékkym karta€em, poSkozené soucasti vymérite.
5. PFistroj sestavte v opacném poradi.
— Vedeni ¢erpadla polozZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedoslo k pfiskFipnuti vedeni.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Postupujte nasledovné:
oD
1. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a hejsou nutné pro provoz.
2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
3. Vyjméte Cerpadlo.
4. Odstrarite Srouby.
5. Odeberte kryt Cerpadla s pFidrznym krouzkem, tésnénim a jednotkou obé&zného kola.
— VSechny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a o€istéte mékkym kartacem, poSkozené soucasti vymérite.
6. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
— Vedeni ¢erpadla polozZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedoslo k pfiskFipnuti vedeni.

Ulozenilzazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé po&asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Piistroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poSkozené ¢asti vymérite.

e Chrarite elektrické pFipojky pfed vihkem a znecisténim.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite otevfené pripojky pred vihkosti a znecisténim.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
Nasledujici komponenty jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:
e Rotor

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Likvidace

)i

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

o PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 3 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo U¢tovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné $kody, jsou vylouceny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohladom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému prudu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristro;.
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Bezpecnostné pokyny

Elektricka inStalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajicou vodou).

e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrzZiavajte suché.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba popisané ¢innosti.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prislu$enstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S ktipou PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 ste urobili dobré rozhodnutie.
Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

o Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nere$pektovania mdze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

o Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nere$pektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

UPOZORNENIE
Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

(JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat
iba nasledovne:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre vodotrysky a fontany.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

¢ Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Montaz
Postupuijte nasledovne:
OA
1. Priskrutkujte stupnovité hadicové hrdlo na vystup.
2. Ak je to potrebné, stupnovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
3. Hadicovu sponu nasufite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Montaz

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
o Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

OB

o Pristroj nikdy neprevadzkujte v jazierkach na kupanie.

e Sietova pripojka sa musi nachadzat minimalne 2 m od brehu jazierka.
Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

E‘ UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka zni¢i pristroj.
* Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.
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Odstrante poruchu

Porucha Pricina Odstranenie

Cerpadlo se nerozb&hne Chyba sietové napétie Skontrolovat sietové napétie
Vygistit/Skontrolovat' privody

Cerpadlo negerpa Kryt filtru je ucpany Vycistit misky filtra

Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.

Dopravované mnozstvo nie je dostatocné Kryt filtru je ucpany Vygistit misky filtra
Prili§ velké straty v privodnych vedeniach Snizit délku hadice na nutné minimum, vyne-
chat zbyte¢né spojovaci dily.
Cerpadlo se po kratké dobé béhu vypne Silné znecisténi vody Vycistit' cerpadlo
Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35 °C

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpe€nym elektrickym napéatim!
o Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napétie.

Vycistenie pristroja

UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:
e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
o Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeZnu jednotku a teleso Cerpadia.

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chiéru.

e Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Vycistenie/vymena obeznej jednotky

PondoMax Eco 1500/2500
Postupujte nasledovne:
Qac
1. Odstrante skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
2. Stlacte poistny hacik a odklopte hornd misku filtra.
3. Vyberte erpadlo.
4. Odskrutkujte teleso ¢erpadla a vytiahnite obeznu jednotku.
— Vsetky Casti vycistite pod te€licou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.
5. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

— Vedenie ¢erpadla vlozZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Postupuijte nasledovne:
Db
1. Odstrante skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
2. Stlacte poistny hacik a odklopte hornt misku filtra.
3. Vyberte Cerpadlo.
4. Odstrante skrutky.
5. Odnimte teleso ¢erpadla s poistnym krizkom, tesnenim a obeznou jednotkou.
— VSetky Casti vycistite pod te€ucou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.
6. Pristroj poskladajte v opatnom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie ¢erpadla vloZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat’ a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarte ho pred mrazom.

e Otvorené zastrckové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Nasledujuce komponenty su diely podliehajice opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:
e Obezna jednotka

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Likvidacia

== UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 3 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predloZenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipuldcii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
diellami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kipe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, u€tovat montazne naklady. PfG neruci za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AorozoriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in veC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih posSkodb zaradi elektrichega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.
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Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

o ElektriCne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti€no povezavo zas¢itite pred vlago.

e Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

« Naprave med no$enjem ne drZite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
e Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

& PREDVIDNO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki
[JA Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Pravilna uporaba

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, v nadaljevanju imenovano »naprava, je
dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:

e Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

¢ Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

Montaza
Postopek je nasledniji:
OA
1. Privijte tulec stopenjske cevi na izhod.
2. Ce je potrebno, skrajaijte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Postavitev

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

OB
* Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

e Omrezni priklju¢ek mora biti namescen vsaj 2 m od ribnika.
Napravo postavite v vodoraven in stabilen poloZaj na trdno podlago.

Zagon

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

OPOMBA

Obc¢utljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljucitev lahko unici napravo.
o Naprave ne smete prikljuiti v senéni prikljucek.

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Pomoé

Erpalka ne stege Ni omrezne napetosti Preverite omreZno napetost
Preverite éi$éenje/dovod

Erpalka ne érpa Filtrsko ohisje zamaseno Oéistite filtrske lupine

DolZine cevi zmanj$ajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom

Koliéina erpanja ne zadostuje Filtrsko ohiSje zamaSeno Oeistite filtrske lupine
Previsoke izgube v dovodih DolZine cevi zmanj$ajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom
Erpalka se po kraj$em &asu izklopi Zelo onesnazena voda Ogeistite érpalko
Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperaturo vode
+35°C

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Ocistiti napravo

m OPOMBA

Priporocilo za ¢i$¢enje:
« Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Na ¢rpalki ogistite predvsem tekalno enoto in ohisje Erpalke.

« Ne uporabljajte agresivnih €istil ali kemijskih raztopin, ker lahko po$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna gistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢is¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
Ciséenje/zamenjava tekalne enote

PondoMax Eco 1500/2500
Postopek je naslednji:
[mie:
1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
2. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
3. Crpalko vzemite ven.
4. Odklopite ohisje ¢rpalke in izvlecite tekalno enoto.
— Vse dele ocistite pod tekoc¢o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
5. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

82



PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Postopek je naslednji:
oD
1. Odstranite vijake.

— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
2. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
3. Crpalko vzemite ven.
4. Odstranite vijake.
5. Snemite ohisje ¢rpalke z zadrZzevalnim obro¢em, tesnilom in tekalno enoto.

— Vse dele ocistite pod tekoco vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava ni za$¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladi$cite takole:

« Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

o Elektri¢ne prikljucke zas¢itite pred vlago in umazanijo.

« Crpalko skladisgite potopljeno in zadéiteno pred zmrzaljo.

* Odprte konektorje zas¢itite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo
Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:
¢ Tekalna enota

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete $e naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 3 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

& UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim moguénostima te s ogranic¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
U njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljucite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

e Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije
* Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.
e ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.
e Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sr¢ane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektriénim vodovima.

¢ Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
o Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju izvodite samo opisane zahvate.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili onecisc¢enja okoliSa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Namjensko koristenje

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrije-
biti isklju¢ivo na sljedeci nacin:

e Za crplienje normalne stajace vode za vodoskoke i fontane.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne prikljuujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Montaza
Postupite na sljede¢i nadin:
OA

1. Pricvrstite tuljac segmentnog crijeva na izlaz.
2. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uévrstite ga crijevnom obujmicom.

Postavljanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

OB
e Uredaj nikad ne rabite u jezercu za kupanje.

e Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora biti udaljen najmanje 2 m od jezerca.
Uredaj postavite vodoravno i stabilno na ¢vrstu podlogu.

Stavljanje u pogon

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektri¢no napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

E‘ NAPOMENA

Osjetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne prikljuéujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.
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Otklanjanje neispravnosti

Smetnja
Pumpa se ne pokrece

Pumpa nema protok
Nedostatna proto¢na koli¢ina

Pumpa se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektri¢cnog napona!

Uzrok
Nema napona strujne mreze

Kuciste filtra je zacepljeno

Kuciste filtra je zacepljeno
Previsoki gubici u crijevnom dovodu

Jako zaprljanje vode
Temperatura vode je previsoka

Rjesenje
Provjerite napon strujne mreze
Ocistite i provjerite dovod

Ocistite glavni filtar

Duljinu crijeva smanijite na neophodni mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne elemente
Ocistite glavni filtar

Duljinu crijeva smanjite na neophodni mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne elemente
Ocistite pumpu

Uzmite u obzir da maks. temperatura vode
smije biti +35 °C

* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
« Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj ocistiti

NAPOMENA
Preporuka za ¢i¢enje:

e Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godiSnje.
* Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

« Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno

promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ciSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za ¢iSc¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Ciséenje/zamjena rotora
PondoMax Eco 1500/2500
Postupite na sljiedec¢i nacin:
oc

1. Uklonite vijke.

— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.

2. Pritisnite zapornu kvadicu i otvorite gornju oplatu filtra.

3. lzvadite pumpu.

4. Odvijte kuciste crpke i izvucite radnu jedinicu.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i o€istite mekanom ¢etkom, a oStecene dijelove zamijenite.
5. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kuéista

filtra.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Postupite na sljedec¢i nacin:
Db
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
2. Pritisnite zapornu kvadicu i otvorite gornju oplatu filtra.
3. Izvadite pumpu.
4. Uklonite vijke.
5. Skinite kuciste crpke s prstenom, brtvom i radnom jedinicom.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i ocistite mekanom ¢etkom, a oStecene dijelove zamijenite.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije ocekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oStecen i po potrebi zamijenite oSte¢ene dijelove.
o Elektricne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti€ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Potrosni dijelovi
Sliedec¢e su komponente potrosni dijelovi i nisu obuhvaéene jamstvom:
e Radna jedinica

Popravak
Osteceno se kuciSte ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Zbrinjavanje

hid

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuceg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 3 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih
ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obradunavanja
troskova montaZe. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naro€ito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su iskljucena.
Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

N\ AVERTIZARE

e Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

Fu

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati conectorii impotriva umiditatii.
Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

nctionare sigura

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Reciclati aparatul.

Efectuati la aparat numai lucrari care sunt descrise.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Pri

n achizitionarea produsului PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 ati facut o

alegere buna.
Inainte de folosirea aparatului va rugdm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.

Toi

ate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.
Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

& AVERTIZARE

* Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectsrii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii

O

N
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, denumit in continuare ,aparat’, va fi utilizat
exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa obisnuitd de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

« Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

« NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Montare

Procedati dupa cum urmeaza:

OA

1. Tnsurubati stutul in trepte pentru furtun pe iesire.

2. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.

3. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Amplasare

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Tnainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in ap4.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

OB
o Nu utilizati niciodata aparatul in bazine de inot.

e Racordul la retea trebuie sa se afle la cel putin 2 m distanta de iaz.
Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabild pe un substrat solid.

Punerea in functiune

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Tnainte de a b4ga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in ap4.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu functioneaza

Pompa nu transporta
Cantitate purjata insuficienta

Pompa deconecteaza dupa scurt timp

Cauza
Nu exista tensiune la alimentare

Carcasa filtrului infundata

Carcasa filtrului infundata
Pierderi prea mari in instalatiile de aspiratie

Apa deosebit de murdara
Temperatura apei prea ridicata

Masuri de remediere

Verificati tensiunea din retea
Curatati-l/verificati conductele de alimentare
Curatati capacul filtrului. Reduceti la minim lun-
gimea furtunurilor, renuntati la racordurile care
nu sunt necesare.

Curatati capacul filtrului. Reduceti la minim lun-
gimea furtunurilor, renuntati la racordurile care
nu sunt necesare.

Curéatati pompa

Respectati temperatura maxima a apei de

+35°C

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Tnainte de a b4ga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul

E\ INDICATIE

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

PondoMax Eco 1500/2500
Procedati dupa cum urmeaza:
oc
1. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Rotiti carcasa pompei si extrageti rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
5. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Procedati dupa cum urmeaza:
oD
1. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Inlaturati suruburile.
5. Scoateti carcasa pompei cu inelul de fixare, garnitura si rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
6. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

e Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fige impotriva umiditatii si murdariei.

Consumabile
Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii $i nu fac obiectul garantiei:
¢ Unitate de functionare

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

indepartarea deseurilor

== |NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 3 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatjile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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lMpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e To3n ypes MOXe fia ce nanonssea ot Aeua oT 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamarneHn U3n4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UNWN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HUS, camo aKko ca HabrngaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasdbupat nponsTuyalLmTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTBaHeTo M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Hagsop.

e YpeawbT TpsbBa aa e o6e3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBKEHNE 3a TOK
Ha yTeuyka C HOMWHarNeH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypeda camMO aKko efiekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypena u
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagar. [aHHuTe 3a ypeda ce Hamupart
BbpXy 3aBoackaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa unu B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKN HapaHsiBaHWA oT Tokos yaap! Npean
KOHTaKT C BoAaTa, usknodvete ypegute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC ot enektpnyeckata mpexa.

¢ /IanonsBanTe ypeaa caMmo ako BbB BofaTta HaAMa xopa.

e He nanonasanTte ypeaa, ako enekTpu4ecknTe NpoBOAHULN NN KOp-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeoeHUAT CcBbp3Ball MPOBOAHMK HE MOAMNEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.
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YkasaHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko MHcTanupaHe cbrnacHo npeanvcaHusaTa

o EnekTpuyeckute MHCTanauum TpsiéBa Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHWTe pasnopenbu 3a uarpaxaaHe v Morat aa ce
NpaBAT CaMoO OT eIeKTPOTEXHUK.

L] D,ap.eHo nue ce cynTa 3a eneKTpoTexXHUK, ako e KBaJ'IVICbI/ILlI/IpaHO 1 yNbJIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO npocbe-
CUOHarnHo oﬁpasoBaHme, No3HaHUA 1 ONUT Aa oueHABa N U3BbPLLBa Bb3roXeHaTta My pa60Ta. Pa6oTaTa kaTo cne-
unannct 06XBaLLla CbLLO0 pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXXHM ONacHOCTU N Cha3BaHeTO Ha ,D,eIZCTBaLLlI/ITe pernoHanHu n
HaLMOHanHW CTaHaapTy, NpeanucaHunst 1 pasnopeadu.

o [lpy BbNpocK 1 Npobnemm ce obpbLUaiTe KbM €NeKTpoCneLmanmcT.

e YabmkaBalin kabenu v TOKOBW pasnpedenutenu (Hanp. MHOrOrHe3[l0BM KOHTakTu) TpsbBa Aa ca nogxodsiuy 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKU BOAA).

o [laseTe WwencenHuTe CbeMHEHNS OT HaBNU3aHe Ha Bnara.
e Csbp3Baiite ypena caMmo KbM MOHTUPaH crnopen U3NCKBaHNATA KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

e PaboTHMAT enemeHT B ypeaa CbAbpKa MarHUT CbC CUITHO MArHUTHO Mosie, KOeTO MOXe [a OKaxe BIMSHWE BbPXY
neicMenkepn unu umnnaHtupann dedwvbpunatopn (ICD). Cnassante Hamn-manko 0,2 m pascTosiHue Mexay
UMMnaHTa u MarHuTa.

o [MoapbpiKaiiTe KOHTAKTa Y MPEXOBUS LLENCen CyxXy.

¢ He nanonaeaiite enekTpuyeckns NPOBOAHKK 3a NpeHacsHe Ha ypeaa 1 He ro AbpnanTe.

o [lonaraiTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYMH, KOWUTO M Npeana3ssa OT YBPexXAaHWs U He NO3BOIIsiBa CMTbBaHe B TSX.
e He n3BbpLUBanNTe TEXHUYECKN NPOMEHUN MO ypeaa.

o [lo ypenda n3BbpluBaiiTe camo AeHOCTUTE, KOUTO Ca MOCOYEHM.

¢ 3a ypefa usnonssaite camo OpUrMHaNHN pe3epBHU YacTu U NPUCNIOCOBNEHNsI OT OKOMMNeKToBKaTa.

MHCTpyKUMM KbM HacTOALOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkata Ha npogyktaPondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 Bue HanpaBuxTte
0o6bp n3bop.

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MbIIHSBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e3onacHOCT 3a NpaBUIHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

[pvxnnBO CbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [pn cMsaHa Ha cobCcTBEHVKa, MOMsi, NpeJaiiTe N pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe

MpeaynpeanTenHu ykasaHus

I'Ipe,qynpe,QMTenHMTe YyKasaHuA B TOBa pPbKOBOACTBO Ca KﬂaCMd)MLLMpaHM CbC CUrHalHu gymMmu, KOMTo NokaseaT CTe-
neHTa Ha onacHOCTTa.

& NPEAYNPEXAOEHUE
o O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa cuTyauus.
o [Npu HecbbNlogaBaHe NocneacTBuUsATa MoraT Aa GbaaTt CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHWE

o (O603Ha4yaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [lpu HecbbnoaaBaHe nNocrneacTBuaTa MoraT Aa 6bAaT Neko UM HE3HAYNTENHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUWE
MHdopmaums, cnyxelua 3a no-4obpoTo pa3dupaHe unv 3a NpefoTBpaTSBaHETO HA EBEHTYalHU UMYLLECT-
BEHM LLEeTU 1N LLeTU 3a OKonHaTta cpeaa.

Opyru ykasaHus
[JA Tpenpatka KbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka KbM Apyra rnasa.
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YnoTtpe6a no npegHa3HauyeHue

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT", MOXe Aa ce
13non3ea camo KakTo e OnucaHo no-gony:

e 3a usnomneaHe Ha 06MKHOBEHA e3epHa BoJa 3a BOAOCKOLM N POHTaHMN.
e Ekcnnoatauus npu cnaseBaHe Ha TEXHUYECKUTEe JaHHU.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuTe orpaHuyeHus:

e He nsnonsgaiite ypeaa B nnyBHU GacenHu.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

¢ He nsnonseaiite ypeaa 3a Nnpon3BoACTBEHN UMW NPOMULLNEHN LiENW.

e He nanonagaiite ypeaa 3aegHo ¢ XMMUKaNu, XpaHUTESTHW NPOAYKTM, NIECHO 3ananvmMu Uni B3pMBOONAaCHMW BeLLecTBa.
e He cebp3BaiiTe kbM BogocHabaABaHETO Ha KbLuaTa.

MoHTax
MpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:
DA
1. 3aBuiiTe CTbNANOBMAHWSA HAaKpaMHWK 3a MapKyy BbpXy U3xoaa.
2. Ako e HeobxoauMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHNSA HAKPaNHWK 3a MapKyd A0 AVaMeTbpa Ha U3MNoN3BaHNsA Mapkyy.
— o T031 HauuH ce HamansBaT 3ary6uTte B HansraHeTo.
3. MocTtaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapkyya, MbXHeTe MapKyya BbpXy HaKpanHuka 1 ro dpukcmpaiiTe cbe ckobata.

MoHTax

A NMPEAOYNPEXOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MK TEXKKM HApaHSBaHWS OT U3MON3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUHECKO HanpexeHme!
o [Mpeau KOHTaKT C BoAaTa M3KIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMUpaLum ce BbB BoaaTta
ypeau.
o [peau paboTa no ypena U3KnYETe HANPEXEHNETO OT MpexaTa.

)]
e Hukora He eKCI'Il'IOaTVIpaIZTe ypena B nnaBaTenHnAa BOOOEM.

e [Hes3noTo 3a BKMOYBaHe B Mpexara TpsibsBa Ja e Ha pa3cTosiHWe Hain-manko 2 m oT 6pera Ha e3epoTo.
MocTtaBeTe ypeabT BOAOPABHO U CTAabWUIHO BbPXY 3/1paBa OCHOBA.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

A NPEAYNPEXAOEHWE
BB3MOXHM Ca CMBPT UK TEXKN HApPaHsSIBaHWS OT U3MNON3BaHEe Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Npeaw KOHTaKT C BodaTa U3KIMIoYeTe OT MpexaTa HanpexXeHWeTo Ha BCUYKM Hamupalum ce BbB BogaTta
ypeaw.
o [peau paboTa no ypena U3knoyeTe HaNpexeHeTo oT MpexaTa.

m YKA3AHMUE

YyBCTBUTENHN €NEKTPUYECKN KOHCTPYKTMBHU AeTannu. Mpn HenpaBuIiHO CBbp3BaHe YpeabT Lie ce NoBpeau.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM eneKkTpo3axpaHBaHe ¢ AUMep.

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKNoyBa BeaHara.
M3kniouBaHe: VsknioyeTe ypeaa oT enekTpuyeckaTta mpexa.
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OTCTpaH’ilBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

MoBpepa
Momnara He ce 3agencTea

Momnara He pa6oTu/He nomna
HepoctaTbueH ae6ut

Cnep kpaTko Bpeme pafoTa nomnara usk-
nioysa

MounctBaHe 1 noaapbXKKa

A

NMPEOYNPEXAOEHWE

MpuunHa
INuncea 3axpaHBallo HanpexeHue oT MpexaTa

KopnycbT Ha punTbpa e 3aapbeTeH

KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbeTeH
B 3axpaHBaLuTe TpbGONPOBOAM UMa Npeka-
TIeHO MHorO 3aryéu

CunHo 3aMmbpceHa Boga
Temnepatypata Ha BoAaTa € npekaneHo Bu-
COKa

OTcTpaHsBaHe

MpoBepeTe HanpexeHUeTo B Mpexarta
MouncTeTte/npoBepeTe 3axpaHBalLnTe Npo-
BOAW

MouuncTeTe punTpute

HamarneTe gbmxuHaTta Ha MapkyuuTe Ao Heob-
XOAUMUS MUHUMYM, 32 1a U36ErHeTe HeHYXHU
BPBL3KN

Mouncrete huntpute

HamaneTte abmkuHaTa Ha MapkyyuTe [0 Heob-
XOANMUS MUHUMYM, 32 [1a U36ErHeTe HeHYXHU
BPBL3KN

MouncreTe nomnarta

Cna3sBaiiTe MakcumanHaTa Temneparypa ot
+35°C

Bb3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HApaHABAHUA OT U3NON3BaHe Ha rPELLHO eNekTPUYecko HanpexeHue!
. I'Ipe,qvl KOHTaKT C BOoAaTa U3KINKYeTe OT MpexaTa HanpexXeHneTo Ha BCUYKM HamMunpalln ce BbB BoAaTa

ypeaw.

o MNpeay paboTa No ypeaa U3kIoYeTe HaNpexXeHNeTo oT Mpexara.

MouucTeTte ypena

YKA3AHUE
Mpenopbka 3a noYncTBaHe:

o [louncTBainTe ypeaa, korato € Heo6XoANMO, HO Han-Marnko 2 MbTU FOAULLHO.
o 3agbmKMTENHO NOYMCTBaNTe Koprnyca Ha nomnarta u paboTHUS 1 eNeMeHT.

e He u3nonagaiiTe arpecvBHM NOYMCTBALLM MPENapaTyt UM XMMUYECKM Pa3TBOPW, Tbii KaTo Te MoraT Aa noBpensT
Kopryca unv aa ce Hapywu yHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

. I'IpenopbuaHm noyncTeallm npenapaTt npu ynoput BapoOBMKOBKU OTNnaraHus:

— [lomakvHcky noymncTBaLL NpenapaTt 6e3 CbAabpxaHue Ha OLeT U XIop.
e Cnep noYncTBaHETO U3MakHETE OCHOBHO BCUYKM YacTy € YnCTa BOAA.

MouncTeaHe/cMAHa Ha pabOTHUS eneMeHT

PondoMax Eco 1500/2500
Mpoueanparite N0 CNeAHNUSA HAYWH:

oc
1. OTCTpaHeTe BUHTOBETE.

— BuHTOBeTe cnyxar kaTo TpaHCNOPTHa OCUrypoBKa U HE ca HEOGXOAMMU NpU ekcnnoaTauusTa.

2. 3apevicTBanTe ukcvpallaTta Kyka u oTBopeTe ropHarta KyTus Ha dountbpa.

3. N3BapeTe nomnara.

4. PasBuiiTe Kopryca Ha noMnaTa u u3BageTte ABuratenHata cekums.
— [MouncteTe BCUYKKM YacTu NoA Tevalla Boaa ¢ Meka 4yeTka, NpoBepeTe U eBEeHTYannHO CMeHeTe NnoBpeaeHnTe

YacTu.

5. Crnobete ypena B obpaTHa nocnegoBaTenHocT.
— TMocTaBeTe NpoBOAHMKA Ha NMoMnarta B 0TBOpa 3a kabes Ha JofiHaTa KyTust Ha uUnTbpa, Ye npu 3aTeapsiHe Kop-
nyca Ha unTbpa NPOBOAHUKLT Aa He ce NPUTUCHE.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Mpoueavpaiite No cnegHUs HaumH:
Db
1. OTcTpaHeTe BMHTOBETE.

— BuHTOBeTe cnyxat kaTo TpaHCNopTHa OCUrypoBKa M He ca HeobxoanMMM Npu ekcnnoaTauusTa.
. 3apericTBanTe dukcupallaTta Kyka u oTBopeTe ropHarta KyTus Ha dountbpa.
. NaBapgeTe nomnara.
. OTCcTpaHeTe BMHTOBETE.
. CBaneTe kopnyca Ha nomnaTa ¢ OrpaHU4MTENHUA NPBLCTEH, YITbTHEHNETO 1 ABUraTenHaTa Cekuus.

— TMoyucTeTe BCYKM YacTW Nof Tevalla Bofa C Meka YeTka, NpoBepeTe U eBEHTyarHo CMeHeTe noBpefeHnTe

YacTu.
6. Crnobete ypena B obpatHa nocneaoBaTenHocT.
— [lMocTaBeTe NpoBoAHMKa Ha NomnaTta B OTBOPa 3a kaben Ha AofHaTa KyTus Ha hunTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha punTbpa NPOBOAHUKLT [Aa He Ce MPUTUCHE.

s wWN

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

Ype,u'bT He e 3allnTeH OT 3aMpb3BaHe n TpﬂﬁBa Aa ce AeMOHTUpa n npw6epe npu o4akBaH MUHYCOBU TemnepaTypu.
Ype,qu Ce CbXpaHdaBa npaBuITHO NO CneaHua HauyuH:

e [loyncrete OCHOBHO ypena, nposepeTe 3a nospeau, CMeHeTe nospeeHuTe 4Yactu.

L] 3aLL|MTeTe efieKTpu4yecknuTe n3eBoau OT Brara U 3aMbpcsaBaHe.

L4 C'bXpaHﬂBalZTe nomMnarta noToneHa Ha 3alWnTeHo OT 3aMpb3BaHe MACTO.

. 3aLL|VIT6Te OTKPUTUTE KOHTAKTHN CbedNHEHUA OT Bnara n 3ambpcaBaHe.

Bbp30o nsHoceawm ce yactu
CnefHvTe KOMNOHEHTM ca 6bP30 M3HOCBALLM Ce YacTh U He NoAnexar Ha rapaHUMOHHO obCcnyxXBaHe:
e PaboTeH enemeHT

PemoHT
[MoBpeneH kopnyc He MOXe Aa ce nonpasu 1 He TpsibBa Aa NpoAbixasa Aa ce usnonsea. M3xebpnsaiTte ypeaa B Cb-
OTBETCTBUE C pasnopeadure.

U3xBbpnsaHe

== YKA3AHWE
Tosu ypen He 6uBa Aa ce M3xBbLPNA Kato GUTOB OTNAABK.
e HanpaseTe ypeaa Hensnonaeaem, OTpA3Baiikv kabena u ro nsxebpreTte B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH NyHKT.

FapaHUMOHHKM ycnoBus

PfG npegocTaBss rapaHumus 3a gokadyemu fedekT B MaTepuanuTte v npu NpoM3BOACTBOTO OT 3 rOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopaxba. ManuckeaHe 3a usnonssaHe Ha rapaHuusiTa e Aa npefcTaBuTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. MNpu HenpasunHa
paborta c ypeaa, npu enekTpuyecka unv MexaHMyHa noepeaa nopaav HeBHUMaTenHa pabora ¢ ypeaa, kakto u npu
PEMOHT OT HEOTOPM3VPaHW UL N CePBU3UN NPABOTO Ha rapaHums ce rybun. PemoHTV mMoraT Aa ce U3BbpLUBaT camo oT
PfG nnu ot otopusupanm ot PfG cepsuaun. Korato nmate 3asiBka 3a M3non3BaHe Ha rapaHuusTa, usnparerte ypeaa
unu gedekTHaTa 4yacT ¢ onncaHue Ha Aedpekta n JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao odvca/3aBoga Ha PfG. PfG cu 3a-
nassa npaBoTo Aa Bu Hauncnn pasxoamTe no MoHTaxa. PfG He Hocx OTrOBOPHOCT 3a NOBPEAM NpU TpaHCNopTMpaHe.
Peknamauum 3a Tax Tpsabsa Aa NnpeassuTe He3abaBHO KbM TpaHCMOpPTHAaTa dvpMa. M3knousaT ce no-ronemu npeTex-
LMK, OT BCAIKaKbB BWA, U MO-CNeLuanto 3a nocneasani MHAMPEKTHY WweTu. Tasu rapaHuys He 3acsra NpaBoTo Ha npe-
TEHLWW Ha KpaeH KIMWeHT cpelLlly TbproeeLa.
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyarawii

AnonEPEMXEHHS

e [liTn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMMW UM NCUXIYHUMU MOXIMBOCTSIMI abo nioam 3 He-
BENMKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUCh LINM
npunagom, sKLO BOHU NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
oTpuManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
NOBHUM PO3YMiHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

e [liT HEe MOXYTb rpaTuUcs 3 NpPUNagoM.

e [liTAM 3a60POHEHO YNCTUTU UM 06CNyroByBaTh 63 HanexHoro KoH-
Tponto 3 GOKy AOPOCIUX.

e [Mpynag noBuHEH BYyTM 3axuULLEHMI 32 JONOMOIOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLUKOMXKEHHSI 3 MakCUManbHUM PO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'egHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHI Xa-
pakTepucTkM nNpunagy 36iraloTbCa 3 XapakTepucTukamu gxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCS Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iHCTPYKLUT.

e Puauk cmepTi abo BaXKkMx TpaBM BHACNIAOK YpaXKeHHSA €NeKTPUYHUM
ctpymom! MNepepn TMM Sk TOpkaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, Wwo
3HaxogATbCa Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3amiHHoro ctpymy abo
>30 B nocCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBynTe npunag Tiflbku SKLWO B BOAI HEMAE NIOAEN.

e He BuKkopuctoByinTe npunag B pasi MOLWKOMKEHHS eneKTPUYHUX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOMXKEHOro 3'e4HYBaNbHOIO NPOBOAY HE OO3BOMSETHLCS.
YTunisynte npunag.
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IHCTpYKUiA 3 TexHikn 6e3nekun

EnekTpuyHMi MOHTax 3rigHO 3 NnpaBUnNaMmu

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiAnoBigaTh HauioHarnbH1M GyaiBenbHUM IHCTPYKLiSIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVUMW enekTprKamm.

e Ocoba BBaxaeTbcs kBanichikoBaHNM eNeKTPUKOM, TifbKu SKLLO BOHA Ha NiacTaBi NPpodeCiiHOro HaBYaHHs!, 3HaHHS 1
[0CBiAy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLiHKM AopyyeHnx pobiT. CriewianicT TakoX NOBUHEH BMITW BU3HAYaTU MOXIUBI
Hebe3nekun, 4OTPUMYBATUCA YNHHMX PETIOHANMBHUX | HALOHANbHUX HOPM, NPUMWCIB | NONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS! NTaHb i Npobrem 3BepTanTecs 4o axiBus-eneKkTpuka.

o [logoBxyBayi 1 po3noAiNbHNKM (Hanpuknaa, KONMoAKM) NOBUHHI ByTW Npu3HaYeHi ANS BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY
NoBITPI (3axuLLeHi Bif BOASHMX BGpU30K).

o LlTencenbHi po3’emn HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNANBY BOMOTU.

o [ligkniovanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLIELO.

BesneuyHa po6oTa

e Typ6iHa NPUCTPOO MICTUTL Y CBOI/ KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUIIbHUM MarHiTHAM NOMeM, L0 MOXe BNIIMHYTU Ha poboTy
KapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunatopa (ICD). MiHimanbHa BiAcTaHb MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom
mae 6yt npuHanmHi 0,2 m.

o PoseTky Ta MepexeBuit LUTekep BeperTy Big nonagaHHS BOMOru.

o 3abopoHAETLCSA TArHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a enekTpuYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, Wo6 3axucTuTy iX BiA yLIKOOXKEHD i He CTBOptoBaTV Hebeaneky nagiHHS Ans nogen.

e 3abopOoHSAETLCS 3MiHIOBATU KOHCTPYKLiH0 NPUCTPOLO.

e [lpoBoabTe 3 NpUagoM Tinbku onucaHi Buan pobirt.

e [Ina npMCTPOI0 MOXHA BUKOPMUCTOBYBATY TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTUHW 1 opuriHanbHi KOMNMIEKTYo4i BUpobu.

BkaziBku go ui€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyartauii

Mpua6aswm aaHy npoaykuito PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, Bu 3po6unm
rapHuii BuGip.

Mepep nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTeNbHO NPOYUTaNTe IHCTPYKLO 3 eKcrinyaTadii i o3HaioMTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTu 3 faHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSETLCSH NPOBOAUTU TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKLUIT No ekcnnyaTauii.

O608B’s3K0BO AOTPUMYIATECS NpaBUIl TeXHiKM Be3nekun Ans npaBUnbHOroO Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLD.
PeTenbHo 36epiraiite Lo iHCTPYKUio 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefainTe NoMy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii.

CuMBONM, L0 BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

MonepepxyBanbHi 3HaKu

[MonepenxyBanbHi cUrHanu B Ll iIHCTPYKLIT kKnacudikyloTbCA 3a AOMNOMOrOK CUrHaNbHUX CMiB, SiKi NO3HaYalTb Po3Mip
3arposu.

A NMONEPEQAXEHHA

e O3Havae MOXNMBO HebeaneyHy cuTyaLito.
o [pu HeJoOTPMMaHHS MOXe NPU3BECTU A0 CMePTi abo BaXKoi TpaBMMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyadito.
e HepoTpumaHHsa MoXxe Npu3BecTy A0 nerkoi abo HesHayHoT TpaBMK.

m BKA3IBKA

IHdopMmaLis, Wwo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHH MOXNMBOT LLIKOAW MaHy Y1 HaBKOSMLLHBOMY
cepefoBuLLyYy.

MopanbLi BKa3iBKK
[J A TlocunaHHsa Ha MasnoHOK, HanNpuKnag MasntoHoK A.

- [MocunaHHA Ha iHWYy rnasy.
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BukopucTaHHs TPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, Hagani «[MpucTpii», MOXHa BUKOPUCTO-
BYBaTMW NULLE TakK, K OMUCAHO HMXKYe:

o [Ina umpkynauii 3Bu4aiHoi cTaBKoOBOI BOAW B (POHTaHax.

e EkcnnyaTtauisi 3 LOTPUMaHHSIM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

Ha npunag nowmpooTbest HAaCTYMHI 0BMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATU Y CTaBKY, NPU3HaYeHOMY A1 NNaBaHHS.

o 3abopoHSETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO MPUCTPOIO iHLWI PiAWMHK, KpiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuiiHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, NIerko3aiMUCTMK Ta BUOYXOBUMU MaTepianamu
e He niakntioyaTn oo Bogonposoay B ByAnHKy.

MoHTax

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

OA

1. HakpyTuTu Hacagky wnaHra Ha Buxia.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.

3. HacyHyTu\ WwnaHrosuin XoMyT Ha LUNaHr, BAArHYTU LUNAHT Ha WAaHroBUI WTYLEp i 3adikcyBaTH LUMAHTOBUM XOMY-
TOM.

BctaHoBneHHA

A NMONEPEOXEHHA

Pun3ank cmepTi abo BaxKknx TpaBM BHaCMiAOK YPaXKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTW PyKM y Body, 060B’A3KOBO BiAKMIOYiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagais, Lo
3HaxoasTbCA Y BOAI.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBMEHHS.
0B
o Hikonu He BrKOpWCTOBYIiTE Npunag y BOAOWMI.

o [ligkntoyeHHs fo Mepexxi NOBMHHO BYTW Ha BiACTaHi He MeHLUE 2 M Bif CTaBka.
BcTaHoBnoBaTy npunag Ha TBEPAiN OCHOBI B FOPU3OHTaNIbHOMY CTIMKOMY MOMOXEHHI.

YBeaeHHsA B ekcnnyaTauito

A NMONEPEOXEHHA

Pun3ank cmepTi abo Baxknx TpaBM BHaCMIAOK YPaXKEHHsI eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTV PyKM y Body, 060B’SA3KOBO BiAKMIOYiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagais, LWo
3HaxoAsTbCA Y BOA,.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBMEHHS.

. BKA3IBKA

YyTnuei enekTpuyHi enemeHTV. HenpasunbHe MigKMioYeHHS MOXe NPU3BECTU A0 MOLUKOKEHHS NPUCTPOLO.
e He npuegHyinTe NpuUCTpii 4O AXKepena XUBIMEHHS 3 MOXIUBICTIO peryrnoBaHHSA SCKPaBOCTi.

YBiMKHeHHS. [1igknioyiTe NPUCTPIv A0 enekTpomepexi. MpucTpin BMMKaeTbCcs oapasy.
BuMKHeHHS. Big'egHaiiTe npucTpiii Big enektpomepexi.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb MpuymHa YcyHeHHA
Hacoc He BMUKaeTbCS BiacyTHa Hanpyra B mepexi MepeBipnTn Mepexy

MouncTUTn NPUCTpIii/NepesipuTK WnaHr
Hacoc He nepekadye Bogy BacmiTnBes kopnyc ginbTpa MouncTuTK hinbTpauiiHi nnacTuHW

CKOpOTUTH [0 HEOBXiAHOro MiHIMyMY [OBXUHY
LUMaHry, BIGMOBUTUCH Bifj BUKOPUCTaHHS HEMo-
TPiGHUX 3'eaHYyBaYiB

HepocTaTHs NOTyXHICTb BacmiTnBes kopnyc ginbTpa MouncTuTh inbTpauiiHi nnacTuHW
Benuki BTpat1 nig 4ac nepekavyBaHHs no CKOpOTUTU [0 HEOBXiAHOro MiHIMYMY [OBXUHY
LnaHrax LUNaHry, BiAMOBUTUCS Bifi BUKOPUCTAHHS Hemno-
TPiOHUX 3'eaHYyBaYiB
Yepes kopoTkuin NPOMIXOK Yacy Hacoc BuMuka-  [lyxe 3abpynHeHa Boga MpouncTutn Hacoc
€TbCs BaHafTo BrCOKa TemnepaTypa Boau TemnepaTypa BoA He NOBUHHA NEPEBULLY-
Batu +35 °C

YucTka i pornag

& NONEPEAXEHHA

Pun3nk cmepTi abo BaxkMx TpaBM BHACMIAOK YPaXeHHS eNeKTPU4HNM CTPYMOM Yepes HebeaneuHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [MepLu HiX 3aHYpUTU pykK Y BoAy, 0OOB’A3KOBO BiAKIIOHITL MEPEXEBE XMBIEHHS Bif YCiX Npunaais, Wo
3HaxXoAATLCS Y BOA.

¢ [lepen nposeaeHHAM pobiT Ha NPUCTPOT BUMKHITH XUBMEHHS.

MpucTpin ouncTutn

E‘ BKA3IBKA

PekomeHaaLlii 1040 OYNLLEHHS:
o OunwyiTe npunag y pasi HeobxigHoCTi, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
e B Hacoci ounwyite, nepeaycim, TypbiHy Ta Koxyx Hacoca.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUiHI 3acobu abo XiMiYHi PO34KHM, TOMY LLIO BOHW MOXYTb MOLLKOAWUTM Kopnyc abo Hera-
TUBHO BMIMHYTU Ha (PYHKUIOHYBaHHSA Npunagy.

o PekomeHAoBaHi 3acobu AN YMLLEHHS MPU CTINKOMY BanHSHOMY BiAKNaAeHHi:
— TMobyToBi 3acobum ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTKM Ta XMOpY.

e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAO NICS YNCTKM.

OuunuleHHsA/3amiHa Typ6iHu

PondoMax Eco 1500/2500
HeobxigHo BUKOHATU HACTYMHi Aii:

[mye
1. Buganutu reuHTI.
— [BUHTW BUKOPUCTOBYHOTBLCS AN KPINMEHHS Npu TpaHCNOPTYBaHHI i HENOTPIGHI ANns po6GoTH NPUCTPOIO.
2. HaTucHyTun Ha dpikcaTop i NigHATY BEPXHIO YacTUHY dinbTpa Bropy.
3. [ictaTtn Hacoc.
4. BigkpyTuTu KOpMyc Hacoca i BUTArHYTU TypBiHy.
— Ouuctuty BCi AeTani nig NPOTOYHOK BOAOK M'SIKOH LLITKO), 3aMIHUTW NOLLUKOKEHI.
5. 3ibpatn NpuUcTpin y 3BOPOTHI NOCMIAOBHOCTI.
— [MpoBecTu kabenb Hacoca B OTBIp ANs kabento y HUXKHI YacTuHi inbTpa TakuM YMHOM, o6 BiH He CcTUCKaBCA
npu 3akpuBaHHi Kopnycy inbTpa.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
Db
1. Buganutu rauHTU.
— [BUHTM BUKOPUCTOBYIOTBLCS NS KPINAEHHS! Npy TpaHCNOPTYBaHHI i HENOTPIGHI Ans po6oTy NPUCTPOLO.
2. HaTtucHyTun Ha dpikcaTop i NigHATV BEPXHIO YacTuHY pinbTpa Bropy.
3. Oictatn Hacoc.
4. Bupanutu rBuHTW.
5. 3HATU KOpnyc Hacoca 3i CTOMOPHMM KifnbLeM, yLLiNbHEHHsIM Ta TypbiHoto.
— Ouuctuty BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAOK M'SIKOHO LUITKOM, 3aMiHUTU NOLUKODKEHI.
6. 3ibpaTh NpUCTpili y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.
— [MpoBecTn kabenb Hacoca B OTBIp Ans Kabernto y HWKHIM YacTuHI inbTpa TakuM YMHOM, Wo6 BiH HE CTUCKaBCS
npwn 3aKpuBaHHi kopnycy inbTpa.

306epexeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpint He MOPO3OCTINKWIA | B yMOBaX OYiKyBaHHS MOPO3y MOro HeobXigHO BUTArHYTU Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NpUCTpIN BigNOBIAHNM crocobom:

e [loBHicTio oumncTiTe Npunaa. NepesipTe NOro Ha HasBHICTb NOLLKOAKEHb Ta 3aMiHiTb NOLUKOAXKEHI AeTani.
o 3abesneyTe 3axMCT eNeKTPUYHUX 3'€QHaHb Big BONory Ta 3abpyaHEHHS.

e 3aHypTe Hacoc y BoAy Ta 3abe3neyTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHsi.

o 3abesneyTe 3axuCT BiAKPUTUX PO3'EMIB Bif BONoru Ta 3abpyaHEHHS.

Detani, Wo WBMAKO 3HOLWYOTLCA
YKa3aHi KOMNOHEHTM BiAHOCATLCS A0 AeTanewn, Lo WBUAKO 3HOLLYIOTLCS; Ais YMOB rapaHTii Ha HUX He MOLUMPIOETLCS:
e TypGiHa

PemoHT

MoLwkomkeHUIA Kopryc He NiAnsirae PeEMOHTY, 3a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLLKOAKEHUIA kabenb. [MpucTpin He-
06xigHO BiAMOBIAHUM YMHOM YTURI3yBaTU.

YTunizauia

— BKA3IBKA
Lle# npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3om i3 nobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BiapizaBLun kabenb, 3pobMUTM NPUCTPIV HenpauesaaTHUM i yTUNi3yBaTh Yepes nepeadayeHy cu-
CTeMy NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.

YMoB#M rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 3 poku rapaHTii, nounHatou Big Aati Npoaaxy, Ha Bei AoBeAeHi BUNaakv AedekTiB y maTepia-
nax uun gedpekTiB BUpobHMLUTBA. MNepeayMoBO HafaHHS rapaHTiiHUX NOCNYr € Npea SiBNEHHSI JOKYMEHTa, SIKUiA 3acBi-
auye dakT npuabdaHHs npuctpoto. MNokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHs y BUMaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM, NEKTPUYHOIO Y1 MEXaHIYHOTO MOLLKOXKEHHS, SIke BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBub-
HOTO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Y BUNaAKY BUKOHAHHS PEMOHTHUX poBiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHaMu. Pa3om i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHs NoCnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpasuTy GpakoBaHWN NPUCTPI 260 KOMNOHEHT, OMUC NOLLKOKEHHST i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapToCTi AocTaBkn gogomy). Komnaris PfG 3anuwae
3a co60oto NpaBo BKMIOYMTM Y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. KomnaHisi PfG He Bignosinae 3a NOWKOAXKEHHS, sIKi BUHMKNN
y npoueci TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3BepTanTecs 3a BiALIKOAYBaHHAM 36UTKIB A0 NepeBi3HMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif, IXHbOro XxapakTepy, 0COGNMMBO Ha BiALIKOAYBaHHSA ONocepeaKkoBaHNX 36UTKIB, L€t rapaHTieto He
nepenbayeHi. Lia rapaHTist He perynioe B3aEMOBIAHOCHHM MiX MOKyMNLEM i NpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBoA pykoBoACTBa MO 3KCNNyaTauuu - opuruHana

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTaplue, a Takke nNoan C orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKMUMU, OpraHoNenTUYECKUMU U MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTSMU, Noan € HEBOMbLINM OMbITOM U 0O EMOM 3HAHUA MOTYT
Nnosib30BaTbCA 3TUM YCTPOUCTBOM, HAXOOACH NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOJSTyYMB OT HUX COBETHI Mo BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UJITN PEMOHTUPOBATb yCTpOVICTBO be3
Haanexawero KOHTpona Co CTOPOHbl B3POCIibIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3aWmLEH NOCPEACTBOM 3aLLMUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUsI C MakCMMarnbHbIM Pac4eTHbIM TOKOM
30 MA.

e [MogkntoyaTb YCTPOMUCTBO K ANEKTPOCETU MOXHO TOSTIbKO B TOM Chy-
Yyae, Korga anekTpudeckmne xapakTepmcTmku yCTponcTBa coBnagatoT
C AaHHbIMU 3rekTponuTaHus. [laHHble YyCTPOUCTBa yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabrimyke, Ha ynakoBke uUnv B 4aHHOM PYKOBOACTBE.

e BoaMOXeH cMepTenbHbIN UCXO4 WU Cepbe3Hble TpaBMbl Bcnen-
cTBUe nopaxeHust Tokom! Mpexae yem norpysnTb pykn B Bogy, 00s-
3aTenbHO OTKIIOYMTE OT CETU HaxoasLMecs B Bo4e YCTPONCTBA, Nu-
Tarowmecs HanpshkeHem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, korga B BoAe
He HaxoaAaTca noaun.

¢ Henb3da nonb3oBaTbLCs YCTPONCTBOM, ECIN €0 KOPMyC UK 3NEKTPO-
kabenu noBpexaeHobl.

e [loBpexaeHHbI Kabenb 3amMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.
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YKa3aHusi Mo TeXHUKe 6e3onacHoOCTH

OneKkTpUYEeCKMiti MOHTaX COrnacHoO NpeanncaHuio

o ONEKTPOMOHTaX AOIMKEH COOTBETCTBOBATH HALMOHAMBHBIM CTPOUTENBHLIM MHCTPYKUMAM U AOIDKEH NPOU3BOANUTLCS
TOMbKO KBANUPULMPOBaHHBIMW 3NEKTPUKAMM.

o JIMLO cunTaeTcsi KBaNMUULMPOBAaHHLIM 3MEKTPUKOM, TOMBKO KOTAa OHO HAa OCHOBaHUM NMPOdecCUoHansHoro obyve-
HUS, 3HAHWS W ONbITa NOAXOAUT ANS BbINMOMHEHWSI U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHvne paboThl B kayecTe
crneuunanucTa BknovaeT B cebsi 3HaHWE BO3MOXHbBIX OMACcHOCTEN U COBIOAEHNE OnpefeneHHbIX PervoHasbHbIX U
HaLMoHanbHbIX HOPM, AVUPEKTUB 1 NpeanvcaHui.

o [1py BO3HMKHOBEHWI BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CneLmanmncTy-anekTpurKy.

o YANUHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AomkHbI GbiTe NpeaHas3HayveHbl ANa UCMOoNb30BaHUs Ha OT-
KpbITOM BO34yXe (3aLuMLLEeHbl OT BOASHBIX GpbI3r).

e 3almuianTe WTEeKepHble COeANHEHUS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HYXXHO MOAKMIOYATb TOSBbKO K MPaBUMbHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKE.

Be3onacHas JKcnnyaTtauusa

o Pabouuii y3en coaepXmT MarHuT € CUIbHbIM MarHUTHLIM NMONEM, KOTOPOE MOXET NMOBNUSATL HA paboTy KapANOCTUMY-
naTopa UM MMNNaHTUpoBaHHbIX Aedunbpunnatopos (ICD). Mexay nmnnaHTaToM ¥ MarHUTOM HeobxoamMmo cobnto-
Oatb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

o Po3eTky 1 ceTeBoON WTekep Gepeyb OT NonagaHus Bnaru.

e 3anpelaeTcs HOCUTb UMW TSIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [Ipoknaaky kabens BbINOMHANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUN U Tak, YTOGbI Yepe3 HEro Henb3si BbINO CNOTKHYTLCS.
o BbINONHATb TEXHWYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLuaeTcs.

e Ha ycTpoicTBe paspeluaeTcs BbINOMHATbL TOMbKO Te paboTbl, ANs KOTOPLIX AAHO ONUCaHMe.

e cnonb3yiTte Ansi yCTPOWCTBa TONbKO OpUTMHANbHbIE 3anacHble YacTu U OpUrMHanbHble MPUHAONEXHOCTU.

YKa3saHus K HacTosileMy PpyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTaummn

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumio PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, Bui coe-
narnu xopoLuuii BbIGop.

Mepen nepsbIM UCNONb30BaHUEM NPMGOPa TLLATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaunm U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TOMBKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCNyaTaLuu.

[nsa obecneyeHuns npasunbHoOW 1 GesonacHom aKcnnyataunm obsi3aTenbHo cobnogaiite WHCTPYKUNU NO TEXHUKE 6es-
0OnacHOCTH.

TwarenbHO XpaHUTe AaHHY0 MHCTPYKUMIO MO 3KCrnyaTaumn. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepeaante emy takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCryaTaumu.

CMMBOan, uncnonb3yemMblie B JaHHOM pyKOBOACTBEe Mo 3Kcnnyatauuun

MNpenynpeauTtenbHbie ykazaHus

Knaccudukaums npeaynpeauTenbHbIX ykasaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOUCXOANT CUrHaMbHbLIMU CIIOBaMK, KOTO-
pble 0TOGpaXaroT CTeneHb ONacHOCTU.

A NMPEAYNPEXAOEHWE
o O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMaCHyo CUTYaLMIO.
o HecobniogeHne MoXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TAXeNbIM TpaBmaM.

A OCTOPOXHO

o O603Ha4aeT BO3MOXKHYIO OMAaCHYH CUTyaLMIo.
o HecobniogeHne MoxeT NPUBECTY K NIETKUM UM HEGONbLUMM TpaBMaMm.

YKA3AHUE
WHopmaumsi, cnyxatlasi 4ns nyywero noHMMaHusi, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHWsi BO3MOXHOrO Matepuarnb-
Horo yuiep6a unu BpeaHOro BO3AEVCTBUS Ha OKPYXKatoLLYHo cpesy.

[NanbHelwwue ykazaHus
[JA Ccblinka Ha pUCYHOK, Hanp., pucyHok A.
- Ccbifika Ha Apyryto rnasy.
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Ucnonb3oBaHue npwﬁopa no Ha3Ha4YeHukw

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 3500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", pa3peLua-
eTCs UCNonb30BaTh UCKIMIOYUTENBHO Tak, Kak yka3aHo HUXe:

o [1nsa nepekaynBaHusa 06bIYHON BOAbI ANst POHTAHOB.

o 3kcnnyartauus npu cobniogeHUn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcsi crieaytoLme orpaHuYeHus:

¢ lcnonb3osaTb B Npydax Ansi NnaBaHbs He paspeLuaeTcs.

e Hukoraa Ha nepekadmBainTe Apyrne XuAKoCcTU, KPOMe BOAbI.

e Hukorga He akcnnyatupyiTte 6e3 npoToka BoAbl.

¢ He pa3speluaeTcs Ucnonb3oBaHWe HU AN NPOU3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMbILLNEHHOTO Ha3HaYeHNS.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoagykramun, nerkoBocrniiaMmeHAarnwnMmnuca nnn B3pbiBva-
TbIMW MaTepuanamu.

e He nopgkntovarite K JOMaLLHEMY BOAOCHAGXEHWHO.

MoHTax

Heob6xoaMmo BbINOMHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

DA

1. CTyneHyaThbIi LWITYLIEP ANS LWaHra NPUKPYTUTb K BbIXOAY.

2. Ecnu notpebyeTcsi, TO HY>XHO YKOPOTUTb CTYMEHYATHI LUNAHIOBbLIA HAKOHEYHUK 10 AnaMeTpa NpUMeEHSIEMOro
LnaHra.
— 3a cyeT 3TOro yMEHbLLAKTCS NOTEPU AaBNEHUS.

3. MpoTAHYTb XOMYT ANA LWaHra Yepes LWNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LWNAHrOBbIN HAKOHEYHWK 1 3aKpenuTb Npu no-
MOLLM XOMYTa NSl LnaHra.

YcTaHoOBKa

A NPEAYNPEXAOEHWE
Bo3moxeH cmepTenbHbI UCXO N Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIeACTBUE OMacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsikeHus!
o [Mpexae Yem norpyanTb pyku B Body, 06si3aTeNbHO OTKMIOUNTE CETEBOE HaMPsHKEHUE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaXoAsLUMXCS B BOAE.
o [epen BbINONHEHMEM paGoT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYNTE CETEBOE HaNPsHKEHUE.

B
e Hukorga He vcnonb3oBaTb NpuBop B Npyay ANs KynaHus.

o CeTeBoe NnoacoeanHeHne AoKHO BbiTb yAaneHo oT Npyaa He MeHee, Yem Ha 2 M.
YcTaHaBnueaTb Npubop Ha TBEPAOM OCHOBaHWW B TOPU3OHTANBHOM YCTOMYMBOM MOSNOXKEHUM.

BBopa B akcnnyaTtauuto

& NPEAYNPEXAOEHWUE
BoamoxeH cmepTenbHbI UCXO UM Cepbe3Hble TpaBMbl BCIeACTBME OMacHOro 3MNeKTPUYECKOro HanpshkeHns!

o [pexae Yem Norpy3unTb pyku B Body, 065Si3aTeNIbHO OTKIKOUUTE CETEBOE HAMNpPSKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,
HaxoAsILLMXcs B BOAE.
o [lepen BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HANPSKEHUE.

m YKA3AHMUE

YyBCTBUTENbHBIE ANEKTPUYECKNE KOMMOHEHTLI. HenpasunbHoe NoaknoYeHne MoXeT NoBPeanTb YCTPOWCTBO.
e He nogkntovarite yCTPOMCTBO K UCTOYHUKY MUTaHWUA C perynnpoBaHnem sipkocTu.

BkntouunTb: MNoacoeanHute npubop k cetu. Mpubop BkNovaeTcss HEMeANeHHo.
Bbiknountb: OTKNOYMTE YCTPOMUCTBO OT CETU.
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McnpaBneHMe HeucnpaBHOCTHU

HeucnpaBHoCTb
Hacoc He 3anyckaeTcsa

Hacoc He nepekaunBaeT
HepocTaTtoyHas nogaya

Mocne kopoTkoi paboThl HAacoC OTKMYaeTCs

OuuncTka n yxop

A

NPEAYNPEXAEHWUE

MpuunHa
OTCyTCTBYET HanpshkeHune ceTn

3abuTblii kopnyc unbTpa

3abuTblii kopnyc punbTpa
CrnULLKOM BbICOKME noTepu B NoABOAALLMX NA-
HuAX

CunbHoe 3arpsiaHeHue Boabl
CnuLuKoM Bbicokas TemnepaTtypa BoAbl

YcTpaHeHue

MpoBepUTb HaNpskeHre ceTn
OuUNCTUTL/NPOBEPUTL NOABOASILLME TUMHUM

MpouncTuTh Yawm unbTpa

LLinaHr oTpesaTb 40 HEOGXOAUMON MUHUMATb-
HOVl ANUHbI, 0GONTUCH 63 HEHYXXHbIX COBANHU-
TenbHbIX 3NeMeHTOB

MpouncTuTh Yawm unbtpa

LLnaHr otpesatb A0 Heo6X0AUMO MUHUMAnb-
HOW ANUHbI, 0601TUCE 683 HEHYXHbLIX COEANHN-
TeNbHbIX ANEMEHTOB

npOHVICTMTb Hacoc

CobniogaTtb MakcumarnbHylo TemnepaTtypy
Boapl +35 °C

B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOA, UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNpsKeHUs!
o [pexae YeMm NorpysnTb pyku B BoAy, 065S3aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HAMpPSKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,

HaxoasawWmxcs B BoAE.

L] I'Iepep, BbINOJIHEHNEM pa60T Ha yCTpOIZCTBe OTKIMOYNTE CETEBOE Hanpsi>XeHue.

MNpouncTuts Npubop

YKA3AHUE
PekomeHaaumm no oumcTke:

o OUMCTKY YCTPOMCTBA HY)XXHO BbIMOSHATH N0 Mepe HEOBXOANMOCTU, HO He pexe 2 pa3 B rof.
e Ha Hacoce HyHO YMCTUTb Npexae Bcero pabounii y3en u kopnyc.

e Hu B KOEM Criyyae He MPUMEHSTL arpeccuBHbIE MOKLLME CPEACTBA UMM XMMUYECKVME PACTBOPbI, Tak Kak OHWU MOTyT
paspyLUMTL KOPMyC UK OTPULATENBbHO BO3AENCTBOBATL Ha (PyHKUMOHUPOBaHWe npubopa.

. PeKomeHnyemoe YucTdulee cpeacTteo npu CTOWKWUX OTNOXEHUSAX N3BECTU:
— BbITOBOE MOIOLLIEE CPEACTBO 6e3 coaepxXaHna Xnopa u ykcyca.
e [locne o4ncTku TWwaTenbHo NpoMbIThL BCE AeTanun 4ncTOV BOOOM.

OuncTkal/3ameHa paboyero y3na
PondoMax Eco 1500/2500

Heo6xoaumMo BeINONHUTL criefytolye AeACTBUA:

oc
1. BuHTbI y6patb.

— BuWHTbI cnyxaT ansa kpenneHus Ans TpaHCNOPTUPOBKE U ANSA JKcnyaTauum npubopa He HyXHbI.
2. HaxaTb Ha dmKCcaTOPHbIN KPHOYOK M OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.

3. BbiHyTb Hacoc.

4. OTKpYTMTb KOpPMNYyC Hacoca U BbiHyTb paboynii yaen.
— Bce yacTi npombITb Mo BOAOMNPOBOAHOW BOAOW M MOYNCTUTH MSITKOIA LLLETKOW, MOBPEXAEHHbIE YAaCTW 3aMEHUTb.

5. CobpaTb Npnbop B 06paTHON NOCNenoBaTENLHOCTY.
— Kabenb Hacoca HyXHO NPOCYHYTb B kabenbHOe OTBEPCTUE HIDKHEN Yalum punbTpa Tak, YToObl MpK 3aKpbiBaHUA
koprnyca unbTpa kabenb Ha coaenuBancs.
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PondoMax Eco 3500/5000/8000/11000/14000/17000
Heo6xoa1Mo BbINOMHUTL CrieayloLne AeiCTBUS:
JD
1. BuHTbI ybparth.
— BuWHTBI cnyxat Ans kpenneHus Ans TpaHCNOPTUPOBKE U ANSA dKCnyaTauum npubopa He HyXHbI.
. HaxaTb Ha dmkcaTOpHbIN KPIOYOK 1 OTKPbITE BEPXHIOK YaLly dounbTpa.
. BbIHYTb Hacoc.
. BuHTbI ybparth.
. CHATb Kopnyc Hacoca BMecTe C AepxaTeneM, Npoknaakon n paboynm yanom.
— Bce yacTu npombITb MO BOAONPOBOAHOW BOAOW M MOYUCTUTL MSITKOIA LLETKOW, MOBPEXAEHHbIE YacTW 3aMEeHUTb.
. Cobpatb npubop B 06paTHON NocneaoBaTenbHOCTY.
— Kaberb Hacoca Hy>HO NpoCcyHyTb B kabGerbHoe OTBEPCTUE HUXKHEN Yalun (unbTpa Tak, YTobbl Npy 3akpbiBaHUW
Kopnyca cunbTpa kabenb Ha caaenueancs.

s wWN

[}

XpaHeHue Ha cknapge/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

yCTpOIZCTBO He yCTOIZ“IVIBO K HU3KMM TeMnepaTypam, npun oxmaaemMbiX 3aMOpO3Kax ero HyXkHo eMOHTUPOBaThL U
y6paThb Ha XpaHeHue.

I'IpanmbHoe XpaHeHne yCTpOVICTBaZ

. TIJ.I,aTEJ'IbHO OYUCTUTb yCTpOVICTBO, NnpoBEpPUTb Ha Hanu4yne nospe»(,u,eHw?l, 3aMEeHUTb NoBpeXaAEeHHbIe aeTanu.
o 3alMTUTL BNEKTPUYECKUE Pa3beMbI OT BNarv 1 3arpsisHeHUN.

. XpaHVITe HacoC Norpy>eHHbIM B €MKOCTb C BO,E[OIZ B 3allMLLIEHHOM OT MOpO3a MecTe.

. OTKprTbIe LUTeKepHble coeAUHEHUA 3aWMTUTb OT Bfiaru U rpsasu.

U3HawmuBalowmecs aetanu
CreaytoLyie KOMMOHEHTbI SBIISIOTCS W3HALLMBAOLMMUCS YaCTSIMU, HA HAX FrapaHTUsi He PacnpoCTPaHAeTCs:
e Pabouuin ysen

PemoHT
MoBpexaeHHbI KOpNyc OTPEMOHTUMPOBATbL HEBO3MOXHO, €0 AanbHelLIas 3KcniyaTauus anpelaeTcs. YTunmusu-
pyiTe npnmbop Haanexalmm obpas3om.

YrTunusauma

== YKA3AHWE
He yTunuanposatk AaHHbIM Npubop BMECTe ¢ AOMALLHMM Mycopom!
e BbiBeauTe ycTponcTBO M3 paboTbl, 06pesaB ero kabenb, U yTUnuavpynTe Yepes npegyCcMOTPEHHYI0 ANns
3TOro cMcTeMy Bo3Bparta.

FapaHTUIHbIE ycnoBusA

dupma PfG gaeT 3-roguyHyio rapaHTuio, HauMHas ¢ Aathbl NpoAaxu, Ha fokasyemble AedekTbl MaTepuana v 3rotoe-
neHvsi. YcnosneM NpeaocTaBneHns rapaHTUAHBIX YCNyr sBRSeTCA NpedbsBreHne KaccoBoro Yeka. lapaHTuiiHoe Tpe-
6oBaHWe TepseTcsa Npy HeHagnexalleM obpalleHnn, ANEeKTPUYECKOM NN MeXaHN4YeCKOM NOBPEXAEeHUN B pesynbTaTe
HenpaBWIIbHOTO NMPUMEHEHUS, a Takke NPU HeHaanexallem PeMOHTE, BbINONIHEHHOM HEaBTOPU30BAHHOM MacTEPCKON.
PeMOoHT paspeluaeTcs BbIMOMHATL ToNbko hrpme PG nunmn mactepckoii, aBTopmaoBaHHoun dovpmont PfG. Mpu npeab-
SIBNEHWUWN rapaHTUMHbIX TpeboBaHWI BbiCbiNanTe peknamMaLMoHHbIi NpUbop Unu AedekTHY YacTb C ONMcaHUeM Je-
dheKTa 1 KaccoBbIM HYEKOM, BKIIOYAsA CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboi npaeo Bbl-
CTaBUTb CYET HA MOHTaXHble paboTbl. 3a NoBpeXaEeHWs, BO3HUKLIME Npy TpaHcnopTuposke, chupma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTW He HeceT. O HMX Heob6X0aMMO HEMeANEeHHO 3asBUTb TPaHCNOPTHO dupme. [pyrue nputasaHus nioboro poaa,
B 4aCTHOCTW, KOCBEHHbIN yLiep6, nckntovatotest. [laHHas rapaHTus He 3aTparueaeT TpeboBaHUI KOHEYHOrO 3aka3yuka
Mo OTHOLLEHUIO K Aunepam.
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PondoMax Eco
Pos. 1500 2500
1 18007 18007
2 18005 18005
3 18012 18013
4 35769 35770
5 18009 18009
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PondoMax Eco

Pos.| 3500 5000 8000 11000 14000 17000
1 18008 18008 18008 18008 18008 18008
2 18006 18006 21729 21729 21554 21554
3 21912 18014 18015 21544 21551 31113
4 25969 25969 28539 28539 28539 28539
5 - - 28125 28125 28125 28125
6 11825 11825 11824 21552 21553 31112
7 18010 18010 18010 18010 18010 18010
8 17581 17581 17581 17581 17581 17581
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